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Introduction 

These notes have been written following an evening class in Modern Greek 
language run at the Kings Manor School in Aklam by Middlesbrough Adult 
Education Service (http://www.maes.ac.uk/) on a Tuesday evening during the 
2007/2008 academic year. 

The intention was two fold. Firstly to reproduce the topics covered in class is 
in itself an aid to learning, so the act of writing the notes was one of revision. 
Secondly the original media for these notes was a web site 
(http://allgreek2me.com) which could be used by both the other students and 
the public alike to make comment or suggestion. As such there are several 
limitations to this document as a hardcopy: 

• It may in places refer to other pages on the website which do not 
appear in this. 

• The order of topics does not lend itself necessarily to a logic 
progression of learning but is presented in the general order in which 
topics were covered in class.  

Apart from that I hope that the following may be of benefit to the student of the 
Greek Language and I would welcome any thoughts or comments which can 
be mailed to greek@thewhiteswan.net 

Lastly, please bear in mind that these notes are copy write material and I 
would ask that you contact me before re-publishing the content in any other 
form for permission. I am however perfectly happy for the notes to be copied 
and distributed freely in the complete form they are presented here. 

Alternatively this material can also still be found at the following website where 
it is reproduced in a more traditional web page format together with the 
associated notes from year 1 of the course (also available in PDF format there 
for download) and the ongoing notes for year 3: 

http://allgreek2me.com 

Many thanks to George, our class tutor, and to all the people who have 
spotted my “not so deliberate” errors along the way. 

Dave Green, 29th Oct 2008 
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Buildings (Κτηρια) - A List of Buildings and places 
English Lowercase Uppercase 

Accountancy Office το λογιστικό γραφείο ΤΟ ΛΟΓΙΣΤΙΚΟ ΓΡΑΦΕΙΟ 

Airport το αεροδρόµιο ΤΟ ΑΕΡΟ∆ΡΟΜΙΟ 

Apartment Block το πολυκατοικία ΤΟ ΠΟΛΥΚΑΤΟΙΚΙΑ 

Bakery ο φούρνος Ο ΦΟΥΡΝΟΣ 

Bank η τράπεζα Η ΤΡΑΠΕΖΑ 

Bar το µπαρ ΤΟ ΜΠΑΡ 

Barber ο κουρείο Ο ΚΟΥΡΕΙΟ 

Bus Staion ο σταθµός λεοφορίον Ο ΣΤΑΘΜΟΣ ΛΕΟΦΟΡΙΟΝ 

Butchers το κρεωπολείον ΤΟ ΚΡΕΩΠΟΛΕΙΟΝ 

Café το καφενείο ΤΟ ΚΑΦΕΝΕΙΟ 

Camera Shop το φοτογραφείο ΤΟ ΦΟΤΟΓΡΑΦΕΙΟ 

Car Park το πάρκιγκ ΤΟ ΠΑΡΚΙΓΚ 

Chemist το φαρµακείο ΤΟ ΦΑΡΜΑΚΕΙΟ 

Church το εκκλησία ΤΟ ΕΚΚΛΗΣΙΑ 

Cinema το σίνεµα ΤΟ ΣΙΝΕΜΑ 

Civic Theatre το δηµότικο θέατρο ΤΟ ∆ΗΜΟΤΙΚΟ ΘΕΑΤΡΟ 

College ο κολλέγιο Ο ΚΟΛΛΕΓΙΟ 

Court ο δικαστήριο Ο ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

Doctors το ιατρείο ΤΟ ΙΑΤΡΕΙΟ 

Estate agent το κτηµατοµεσιτικό γραφείο ΤΟ ΚΤΗΜΑΤΟΜΕΣΙΤΙΚΟ ΓΡΑΦΕΙΟ 

Fire Station η πυροσβεστική Η ΠΥΡΟΣΒΕΣΤΙΚΗ 

Fishmongers το ιχθυοπωλείον ΤΟ ΙΧΘΥΟΠΩΛΕΙΟΝ 

Hairdresser ο κωµµοτήριο Ο ΚΩΜΜΟΤΗΡΙΟ 

Hospital το νοσοκοµείο ΤΟ ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΟ 

Hotel το ξενοδοχείο ΤΟ ΞΕΝΟ∆ΟΧΕΙΟ 

Information Office το γραφείο πληροφορείον ΤΟ ΓΡΑΦΕΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΕΙΟΝ 

Library η βιβλιοθήκη Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ 

Ministry το υπουργείο ΤΟ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ 

Monastery ο µοναστήρι Ο ΜΟΝΑΣΤΗΡΙ 

Museum το µουσείο ΤΟ ΜΟΥΣΕΙΟ 

Patisserie το ζαχαροπλαστείο ΤΟ ΖΑΧΑΡΟΠΛΑΣΤΕΙΟ 

Petrol Station το βενζινάδικο ΤΟ ΒΕΝΖΙΝΑ∆ΙΚΟ 

Police Station η αστυνοµία Η ΑΣΤΥΝΟΜΙΑ 

Polytechnic ο πολυτεχνείο Ο ΠΟΛΥΤΕΧΝΕΙΟ 

Post Office το ταχυδροµείο ΤΟ ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΕΙΟ 

Prefecture Office η νοµαρχία Η ΝΟΜΑΡΧΙΑ 

Restaurant το εστιατόρειο ΤΟ ΕΣΤΙΑΤΟΡΕΙΟ 

School ο σχολείο Ο ΣΧΟΛΕΙΟ 

Shop το κατάστηµα ΤΟ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ 

Shops τα καταστήµατα ΤΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ 

Sports Centre/Arena ο φγηπέδο Ο ΦΓΗΠΕ∆Ο 

Station ο σταθµός Ο ΣΤΑΘΜΟΣ 

Tavern η ταβέρνα Η ΤΑΒΕΡΝΑ 

Tax Office η εφορία Η ΕΦΟΡΙΑ 

Town Hall το δηµαρχείο ΤΟ ∆ΗΜΑΡΧΕΙΟ 

Train Station ο σταθµός τραίνον Ο ΣΤΑΘΜΟΣ ΤΡΑΙΝΟΝ 

University ο παπεπηστήµιο Ο ΠΑΠΕΠΗΣΤΗΜΙΟ 
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Wine 

Following are various words and phrases associated with the popular topic of 
Wine. 

One word that can be confusing is that for Cellar. If you look up in the 
dictionary there are 3 different words that could be given to indicate a cellar. 
Those words are κάβα/ΚΑΒΑ given as "wine cellar", υπόγειο/ΥΠΟΓΕΙΟ as 
just a normal "cellar" (i.e. a general word for the floor below ground level), and 
κελλάρι/ΚΕΛΛΑΡΙ which is often defined in the dictionary as a larder. 
My thanks go to Tetina of Athens from the Greek WordReferance.com Forum 
for explaining the usage of these three words in the example here: 

We have a great selection (κάβα) of wines. Most of them are kept in the cellar 
(κελλάρι) for years in order to mature properly. My ancestors build it in the 
basement (υπόγειο) to protect them from the sun and the air. 

English Lowercase Uppercase 

Wine (Formal term) ο οίνος Ο ΟΙΝΟΣ 

Wine (Everyday 
word) 

το κρασί ΤΟ ΚΡΑΣΙ 

White λέυκο ΛΕΥΚΟ 

Dry ξηρό ΞΗΡΟ 

Sweet γλυκό ΓΛΥΚΟ 

Sparkling αεριούχο ΑΕΡΙΟΥΧΟ 

Froth ο αφρώδης Ο ΑΦΡΩ∆ΗΣ 

Wine Cellar το κελλάρι ΤΟ ΚΕΛΛΑΡΙ 

Winery η οινοποίια Η ΟΙΝΟΠΟΙΙΑ 

Corkscrew το ανοιχτίρι ΤΟ ΑΝΟΙΧΤΙΡΙ 

Cork ο φελός Ο ΦΕΛΟΣ 

Wine from the Barrel βαρελίσιο κρασί ΒΑΡΕΛΙΣΙΟ ΚΡΑΣΙ 

House Wine χύµα κρασί ΧΥΜΑ ΚΡΑΣΙ 

Local Wine ντόπιο κρασί ΝΤΟΠΙΟ ΚΡΑΣΙ 

Vintage Wine κρασί καλής χρονιάς ΚΡΑΣΙ ΚΑΛΗΣ ΧΡΟΝΙΑΣ 

The wine is bad/off 
το κρασί είναι 
χαλασµένο 

ΤΟ ΚΡΑΣΙ ΕΙΝΑΙ 
ΧΑΛΑΣΜΕΝΟ 
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Better Comparatives and the Best Superlatives 

Comparatives and Superlatives are the posh grammar terms for the words we 
use to describe the level to which something has a quality. So a Comparative 
as the word suggests "compares" one thing with another; if one item is tall, 
then another may be taller in comparison. The word taller is a comparative. A 
superlative is in reference to the most extreme possibility of the quality in 
question. Hence the tallest item is the superlative of several tall ones. 

In Greek these relative descriptions can be very easily formed using the word 
πιο/ΠΙΟ which means more. So a taller glass, can be thought of as a more 
tall glass i.e. ενα πιο ψήλο ποτήρι/ΕΝΑ ΠΙΟ ΨΗΛΟ ΠΟΤΗΡΙ . This sounds 
strange in English but in Greek this construction can be use for all adjectives. 
There is also a way of Greek version of the single word comparative, which is 
normally formed by taking the neuter version of the adjective (so 
ψήλος/ΨΗΛΟΣ rather than ψήλο/ΨΗΛΟ or ψήλη/ΨΗΛΗ) and adding a 
τερος/ΤΕΡΟΣ ending (or τερο/ΤΕΡΟ or τερη/ΤΕΡΗ for neuter and feminine 
words respectively). The vowel to stress changes in most case too, so 
ψήλος/ΨΗΛΟΣ for tall becomes ψηλότερος/ΨΗΛΟΤΕΡΟΣ for taller. This 
does not work for all adjectives[1] for example τεµπέλης/ΤΕΜΠΕΛΗΣ (which 
means lazy) cannot take the form τεµπελήτερος/ΤΕΜΠΕΛΗΤΕΡΟΣ as there is 
no such word in Greek, you have to use πιο τεµπέλης/ΠΙΟ ΤΕΜΠΕΛΗΣ. This 
is similar to English if you think about the word important, something may be 
more important, but cannot be "importanter". You might get away with being 
understood, but you would sound a complete idiot. 

Forming superlatives is similar to the comparatives in that there are two ways 
to form the superlative which could be thought of as being the most tall or as 
tallest. The first of these is the use πιο/ΠΙΟ again but to add the definite 
article in front so to follow the progression from tall to taller and finally the 
tallest, in Greek this would be: 

• ενα ψήλο ποτήρι / ΕΝΑ ΨΗΛΟ ΠΟΤΗΡΙ - a tall glass  

• ενα πιο ψήλο ποτήρι / ΕΝΑ ΠΙΟ ΨΗΛΟ ΠΟΤΗΡΙ - a taller glass  

• το πιο ψήλο ποτήρι / ΤΟ ΠΙΟ ΨΗΛΟ ΠΟΤΗΡΙ - the tallest glass  

If in Greek a one word comparative can be used then it is also possible to use 
the one word form of the superlative, which is formed by adding -
τατος/ΤΑΤΟΣ to the end of the adjective in the same way as τερος/ΤΕΡΟΣ 
was used in the comparative. HOWEVER, and this is a big however, with the 
superlative this one word version is not an alternative to using πιο/ΠΙΟ, but 
has a slightly different meaning[2]. To use πιο/ΠΙΟ with the definite article is 
used to indicate something is the ultimate in a group of other, for example the 
tallest glass of the ones on the shelf, but the single word superlative is used to 
indicate an excessive or impressive attribute. In English you might phrase it 
that a glass might be a most tall glass to say that it is taller than you would 
expect a glass to be, but you are not necessarily comparing it to any others. 
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This, in Greek, would be ενα ψηλότατος ποτήρι/ΕΝΑ ΨΗΛΟΤΑΤΟΣ 
ΠΟΤΗΡΙ. 

Following are examples of some adjectives that can take one word 
comparatives and superlatives. They are all shown in their neuter form and 
note that many of these are irregular where ending vowels change when 
either τερο/ΤΕΡΟ or τατο/ΤΑΤΟ is added. For an example look at 
µεγάλο/ΜΕΓΑΛΟ where the final o/Ο is changed to ή/Η for the comparative 
and the superlative is completely irregular.  

Greek Adjective Comparative Superlative English 
adjective Lowercase Uppercase Lowercase Uppercase Lowercase Uppercase 

Small µικρό ΜΙΚΡΟ µικρότερο ΜΙΚΡΟΤΕΡΟ µικρότατο ΜΙΚΡΟΤΑΤΟ 

Big µεγάλο ΜΕΓΑΛΟ µεγαλύτερο ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΟ µέγιστο ΜΕΓΙΣΤΟ 

Good καλό ΚΑΛΟ καλήτερο ΚΑΛΗΤΕΡΟ κάλιστο ΚΑΛΙΣΤΟ 

Cheap φθηνό ΦΘΗΝΟ φθηνότερο ΦΘΗΝΟΤΕΡΟ φθηνότατο ΦΘΗΝΟΤΑΤΟ 

Expensive ακριβό ΑΚΡΙΒΟ ακριβότερο ΑΚΡΙΒΟΤΕΡΟ ακριβότατο ΑΚΡΙΒΟΤΑΤΟ 

Tasty νόστιµο ΝΟΣΤΙΜΟ νοστιµότερο ΝΟΣΤΙΜΟΤΕΡΟ νοστιµότατο ΝΟΣΤΙΜΟΤΑΤΟ 

Nice / 
Beautiful 

ωραίο ΩΡΑΙΟ ωραιότερο ΩΡΑΙΟΤΕΡΟ ωραιότατο ΩΡΑΙΟΤΑΤΟ 

Sweet γλυκό ΓΛΥΚΟ γλυκύτερο ΓΛΥΚΥΤΕΡΟ γλυκύτατο ΓΛΥΚΥΤΑΤΟ 

Salty αλµυρό ΑΛΜΥΡΟ αλµυρότερο ΑΛΜΥΡΟΤΕΡΟ αλµυρότατο ΑΛΜΥΡΟΤΑΤΟ 

Few / 
fewer / 
fewest  

λίγα ΛΙΓΑ λιγότερα ΛΙΓΟΤΕΡΑ ελάχιστα ΕΛΑΧΙΣΤΑ 

Little / 
less / 
least 

λίγο ΛΙΓΟ λιγότερο ΛΙΓΟΤΕΡΟ ελάχιστο ΕΛΑΧΙΣΤΟ 

Notes:- 

[1] There are grammar rules for which adjectives can take a one word 
comparative and the following is taken from "Greek: An Essential Grammar of 
the Modern Language": 

One-word comparatives do not exist for the following: particle forms in -µενός; 
adjectives in -ής, -ιά, -ί or -ων, -ουσα, -ον; adjectives with neuter in -ικο; 
indeclinable adjectives. 

However, as yet I've no idea what most of that means... 

[2] The use with πιο/ΠΙΟ and the definite article is referred to as the "relative 
superlative" and the one word version is called the "absolute superlative"  
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Forms 

This is typical information you might need to fill in on various forms such as CV or 

βιογραφικό/ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ in Greek. 

NB: Stress for each word is indicated by the characters in bold italic blue underline as 

in capitals the stress accent does not normally appear. Obviously this will not be 

highlighted on real forms.  

ΟΝΟΜΑ: 
First Name 
(Christian 

name) 

ΕΠΩΝΥΜΟ / 

ΕΠΙΘΕΤΟ: 
Last Name (Surname) 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ: Full Name ΠΑΤΡΟΝΥΜΟ: 
Father's Name 
(Maiden name) 

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 

ΓΕΝΝΗΣΕΩΣ / 

ΓΕΝΝΗΣΗΣ: 

Date of 

Birth 
ΕΘΝΙΚΟΤΗΤΑ: Nationality 

∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ 

(ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ): 
Home address or address of residence 

ΑΡ. ΤΗΛΕΦΩΝΟΥ: Telephone Number (AP. Is and abbreviation of ΑΡΙΘΜΟΣ) 

ΑΡ. ∆ΙΑΒΑΤΗΡΙΟΥ / 

ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ: 

Passport 

Number 

Α.Φ.Μ. (ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΦΟΡΟΛΟΓΗΚΟΥ 

ΜΗΤΡΩΟΥ): 

Equivalent of UK's 

National Insurance 

Number 

ΕΠΑΓΓΕΛΜΑ: Occupation 

ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗ: Education 

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ: Recommendations (or references) 
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Adverbs  

In this section we will look at three groups of adverbs to do with Manner, 
Place and Time.  

Before just listing out those adverbs it's useful to pull out a "subgroup" to show 
how several of these adverbs can be shown to be combination words with a 
stem and ending, purely as it may, for some, make learning them easier. The 
table below show how the words group using the three different endings for 
manner, place and time across the columns and the word stems in each row 
to indicate the aspect[1]. 

Greek 
English 

Manner Place Time 

~ (how/where/when)  πως / ΠΩΣ  που / ΠΟΥ  
πότε / 
ΠΟΤΕ  

~ ever (however/where 
ever/whenever) 

όπως / ΟΠΩΣ  όπου / ΟΠΟΥ  
όποτε / 
ΟΠΟΤΕ  

some ~ 
(somehow/somewhere/sometime) 

κάπως / 
ΚΑΠΩΣ  

κάπου / 
ΚΑΠΟΥ  

κάποτε / 
ΚΑΠΟΤΕ  

else ~ 
(otherwise/elsewhere/another 
time)  

αλλιώς / 
ΑΛΛΙΩΣ  

αλλού / 
ΑΛΛΟΥ  

άλλοτε / 
ΑΛΛΟΤΕ  

It's not a perfect rule (as the last of row shows), and it should not be applied to 
other adverbs of manner, place and time, so this is only presented in this 
manner as a possible aid to learning rather than any representation of "real" 
grammar. 

Below are a few more adverbs that may be useful: 

English Lowercase Uppercase 

Manner 

Thus (in this/that way) έτσι ΕΤΣΙ 

(not) at all καθόλου ΚΑΘΟΛΟΥ 

only µόνο ΜΟΝΟ 

together µαζί ΜΑΖΙ 

Place 

here εδώ Ε∆Ω 

there εκεί ΕΚΕΙ 

everywhere παντού ΠΑΝΤΟΥ 

nowhere πουθενά ΠΟΥΘΕΝΑ 

up/above/upstairs πάνω ΠΑΝΩ 

down/below/downstairs κάτω ΚΑΤΩ 

inside µέσα ΜΕΣΑ 

outside έξω ΕΞΩ 
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English Lowercase Uppercase 

in front/forwards εµπρός ΕΜΠΡΟΣ 

behind/backwards πίσω ΠΙΣΩ 

near κοντά ΚΟΝΤΑ 

far away µακριά ΜΑΚΡΙΑ 

between ανάµεσα ΑΝΑΜΕΣΑ 

opposite απέναντι ΑΠΕΝΑΝΤΙ 

next to δίπλα ∆ΙΠΛΑ 

right δεξιά ∆ΕΞΙΑ 

left αριστερά ΑΡΙΣΤΕΡΑ 

Time 

always πάντα ΠΑΝΤΑ 

never ποτέ [2] ΠΟΤΕ 

at which point οπότε [2] ΟΠΟΤΕ 

now τώρα ΤΩΡΑ 

then τότε ΤΟΤΕ 

before πριν ΠΡΙΝ 

after µετά ΜΕΤΑ 

early νορίς ΝΟΡΙΣ 

late αργά ΑΡΓΑ 

already ήδη Η∆Η 

ιµµεδιατελυ αµέσως ΑΜΕΣΩΣ 

at last επιτέλους ΕΠΙΤΕΛΟΥΣ 

just µόλις ΜΟΛΙΣ 

often συχνά ΣΥΧΝΑ 

seldom σπάωια ΣΠΑΩΙΑ 

regularly τακτικά ΤΑΚΤΙΚΑ 

usually συνήθως ΣΥΝΗΘΩΣ 

   

[1] This use of the word "aspect" bears no relation to the grammatical 
definition used to describe verb usage. 

[2] Note that ποτέ & οπότε meaning "never" and "at which point" have a 
different stress placement to πότε & όποτε meaning "when" and "whenever". 
Otherwise they are spelt identically so they are ones to be careful of.  
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More Little Words 

Connectives as signposts  

English Lower Upper 

Adding 

And και ΚΑΙ 

Also επίσης ΕΠΙΣΗΣ 

As well as επιπλέον ΕΠΙΠΛΕΟΝ 

Moreover άλλωστε ΑΛΛΩΣΤΕ 

Too (Me too) επίσης (κ'εµένα) ΕΠΙΣΗΣ (Κ'ΕΜΕΝΑ) 

Sequencing 

Next επόµενος ΕΠΟΜΕΝΟΣ 

Then τότε / επειτα / µετα ΤΟΤΕ / ΕΠΕΙΤΑ / ΜΕΤΑ 

First πρώτος ΠΡΩΤΟΣ 

Second δεύτερος ∆ΕΥΤΕΡΟΣ 

Third τρίτος ΤΡΙΤΟΣ 

Finally τελικά ΤΕΛΙΚΑ 

Meanwhile εν τω µεταξύ ΕΝ ΤΩ ΜΕΤΑΞΥ 

After µετά / ύστερα ΜΕΤΑ / ΥΣΤΕΡΑ 

Emphasising 

Above all πάνω απ'όλα ΠΑΝΩ ΑΠ'ΟΛΑ 

Particularly/Notably ιδιατέρως Ι∆ΙΑΤΕΡΩΣ 

Especially ειδικώς ΕΙ∆ΙΚΩΣ 

Significantly σηµαντικώς ΣΗΜΑΝΤΙΚΩΣ 

Indeed στ'αλήθεια ΣΤ'ΑΛΗΘΕΙΑ 

Comparing 

Equally εξίσου ΕΞΙΣΟΥ 

In the same way µετον ίδιο τρόπο ΜΕΤΟΝ Ι∆ΙΟ ΤΡΟΠΟ 

Similarly παροµοίως ΠΑΡΟΜΟΙΩΣ 

as with σαν µε ΣΑΝ ΜΕ 

Like σαν ΣΑΝ 

Same ίδιος Ι∆ΙΟΣ 

Cause and Effect 

Because γιατί / διότι ΓΙΑΤΙ / ∆ΙΟΤΙ 

So λοιπόν / έτσι ΛΟΙΠΟΝ / ΕΤΣΙ 

Therefore/Thus άρα ΑΡΑ 

Consequently συνεπώς ΣΥΝΕΠΩΣ 

Qualifying 

However όµως ΟΜΩΣ 

Although αν και ΑΝ ΚΑΙ 

Unless εκτος αν ΕΚΤΟΣ ΑΝ 

Except εκτος από ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ 

If αν / εαν ΑΝ / ΕΑΝ 

As long as καθ'οσόν ΚΑΘ'ΟΣΟΝ 

Apart from εκτος από ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ 

Yet αλά / κι όµως ΑΛΑ / ΚΙ ΟΜΩΣ 
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English Lower Upper 

Illustrating 

For example για παράδειγµα ΓΙΑ ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑ 

Such as σαν ΣΑΝ 

In this case στην/σε περίπτωση ΣΤΗΝ/ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 

Contrasting 

Whereas ενώ ΕΝΩ 

Instead of αντί για ΑΝΤΙ ΓΙΑ 

Alternatively (or) η Η 

Otherwise αλλιώς ΑΛΛΙΩΣ 

Unlike διαφόρετικος ∆ΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟΣ 

On the other hand από την αλλή πλευρά ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΛΛΗ ΠΛΕΥΡΑ 
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More Directions  

  

English Lowercase Uppercase 

Where is…? που είναι ...; ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ...; 

The Avenue η λεωφόρος Η ΛΕΩΦΟΡΟΣ 

Next to the δίπλα στο/στη ∆ΙΠΛΑ ΣΤΟ/ΣΤΗ 

Opposite from the απέναντι από το/την ΑΠΕΝΑΝΤΙ ΑΠΟ ΤΟ/ΤΗΝ 

Behind from the πίσω από το/την ΠΙΣΩ ΑΠΟ ΤΟ/ΤΗΝ 

Near κοντά ΚΟΝΤΑ 

Far µακρυά ΜΑΚΡΥΑ 

How near is it? πόσο κοντά είναι; ΠΟΣΟ ΚΟΝΤΑ ΕΙΝΑΙ; 

Is it far? είναι µακρυά; ΕΙΝΑΙ ΜΑΚΡΥΑ; 

Kilometer χιλιόµετρο ΧΙΛΙΟΜΕΤΡΟ 

In front of the µπροστά από το/την ΜΠΡΟΣΤΑ ΑΠΟ ΤΟ/ΤΗΝ 

Turn στρίψτε/στρίψετε ΣΤΡΙΨΤΕ/ΣΤΡΙΨΕΤΕ 

Take πάρτε/πάρετε ΠΑΡΤΕ/ΠΑΡΕΤΕ 

Go πάτε/πηφαίνετε ΠΑΤΕ/ΠΗΦΑΙΝΕΤΕ 

Above of the πάνω από το/την ΠΑΝΩ ΑΠΟ ΤΟ/ΤΗΝ 

Below from the κάτω από το/την ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΤΟ/ΤΗΝ 

Corner γωνία ΓΩΝΙΑ 

Square (or roundabout) πλατεία ΠΛΑΤΕΙΑ 

Crossroads σταυροδρόµι ΣΤΑΥΡΟ∆ΡΟΜΙ 

Traffic light φανάρι ΦΑΝΑΡΙ 

I cannot find it δεν µπόρω να βρω ∆ΕΝ ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΒΡΩ 

Draw [do] me a map κάνε µου ενα χάρτη ΚΑΝΕ ΜΟΥ ΕΝΑ ΧΑΡΤΗ 

Last τελευταίο ΤΕΛΕΥΤΑΙΟ 

Bridge η γέφυρα Η ΓΕΦΥΡΑ 

  

 

 

 


